
Un nuovo album per “mettere in forma” il tema di
questa stagione: il confine inteso come luogo di
ricchezza culturale, come spazio delle opportunità ma
anche come luogo dove si consumano le tragedie del
nostro tempo. Al limite ballare come ultima opportunità
prima che tutto finisca.
Da queste parole nasce l’idea di un lavoro sulla “crisi”
il cui senso ci è offerto da tredici frammenti selezionati
da Lello Tedeschi, rovistando nei testi della cultura
letteraria.

Tredici artisti italiani [Maria Antonietta Bagliato, Giulia
Fiocca e Laia Solè, Ivan Frigerio, Teresa Giannicco,
Angela Lomele, Jara Marzulli, Luigi Massari, Fonte Silvia
Meo, Pino Oliva, Claudio Ranieri, Andrea Palami,
Annalisa Parisi, Nicoletta Scillimati] invitati a inviare
un’opera ciascuno ispirata a uno dei testi selezionati.
Opere da stampare e incollare direttamente sulle pareti
dello spazio espositivo, ridipinto con apposite caselle
come fosse un gigantesco quaderno illustrato.

opere esposte Giulia Fiocca e Laila Solè, Ivan Frigerio,
Maria Antonietta Bagliato, Teresa Giannico, Angela
Lomele, Luigi Massari, Silvia Meo, Claudio Ranieri,
Andrea Palamà, Jara Marzulli, Pino Oliva, Andrea
Palamà, Annalisa Parisi, Nicoletta Scillimati

al limite ballare



Fernando Pessoa, Una sola moltitudine

tradotto in immagine da
Giulia Fiocca e Laia Solè

Non sono niente.
Non sarò mai niente.
Non posso voler essere niente.
A parte ciò, ho in me tutti i sogni del mondo.
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Cormac McCarthy, Sunset limited

tradotto in immagine da
Ivan Frigerio

Giusto. Allora fammi provare così.
Per come la vedo io,
il mondo non può mai essere migliore di quello
che gli permettiamo noi di essere.
Prendi un mondo buio come quello dove vivi tu,
e non ci saranno mai grosse sorprese,
in fatto di buone notizie.
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Dorothy Parker, Résumé

tradotto in immagine da
Maria Antonietta Bagliato

I rasoi fanno male,
i fiumi sono freddi,
l'acido lascia tracce,
le droghe danno i crampi,
le pistole sono illegali,
i cappi cedono,
il gas è nauseabondo...

Tanto vale vivere.
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L’inquilino del settimo piano, un pittore, acchiappava i colombi
e li dipingeva di rosa. I colombi rosa volavano nel cielo scialbo
assieme ai gabbiani sporchi e cacavano. Gli uomini arrivarono
alla conclusione che fosse frocio. Invece Annuška diceva: “Ti
ringrazio, Signore, perché c’è bellezza nel creato”.al
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tradotto in immagine da

Elena Bochorišvili, Opera



Hanif Kureishi, Nell’intimità

tradotto in immagine da

Angela Lomele

Il mondo è fatto della nostra immaginazione; i nostri occhi
lo animano, le nostre mani gli danno forma. Volere qualcosa
lo fa crescere rigoglioso; il senso è quello che ci metti dentro,
non quello che ne estrai. Puoi vedere solo quello che sei
propenso a vedere, e niente di più. Siamo solo noi che
dobbiamo creare il nuovo.
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Lucrezio Caro, De rerum natura

tradotto in immagine da

Teresa Giannico

È dolce, quando i  sconvolgono le distese del vasto guardare
da  il grande di altri; non perché l'altrui  procuri giocondo,
bensì perché t'allieta vedere da quali affanni sei immune.
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Izet Sarajli, Quei due abbracciati

tradotto in immagine da

Fonte Silvia Meo

Quei due abbracciati sulla riva
del Reno potevamo essere anche
tu e io, ma no, quei due
abbracciati sulla riva del Reno
mai potevamo essere tu e io.
Vieni, passeggiamo almeno in
questa poesia.
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Samuel Beckett, L’ultimo nastro di Krapp

tradotto in immagine da
Nicoletta Scillimati

Forse i miei anni migliori sono finiti.
Quando la felicità era ancora possibile.
Ma non li rivorrei indietro.
Non col fuoco che sento in me ora.
No, non li rivorrei indietro.al
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Robert Musil, L’uomo senza qualità

tradotto in immagine da
Pino Oliva

Siamo dei suonatori, riuniti insieme col presentimento di
essere sul punto di suonare un brano meraviglioso, la cui
partitura non è ancora stata scoperta.
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José Saramago, Storia dell’assedio di Lisbona

tradotto in immagine da

Andrea Palamà

Chiaro che siamo in guerra, ed è una guerra di accerchiamento,
ognuno di noi assedia l'altro ed è assediato, vogliamo abbattere
le mura dell'altro e mantenere le nostre, l'amore verrà quando
non ci saranno più barriere, l’amore è la fine dell'assedio.

al
 li

m
ite

 b
al

la
re



Daniel Pennac, Abbaiare stanca

tradotto in immagine da

Annalisa Parisi

Abbaiare stanca.
La forza non conta niente nella vita.
Saper schivare è quello che conta.
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Nazim Hikmet, Don Chisciotte

tradotto in immagine da

Jara Marzulli

…ma tu sei il cavaliere invincibile degli assetati e come una
fiamma tu vivrai per sempre dentro il pesante tuo guscio di
ferro e Dulcinea sarà ogni giorno più bella.
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Giuseppe Ungaretti, Veglia. Cima Quattro
il 23 dicembre 1915

sarà tradotto in immagine da

Luigi Massari

Un’intera nottata buttato vicino a un compagno
massacrato con la sua bocca  digrignata  volta al plenilunio
con la congestione delle sue mani penetrata nel mio silenzio
ho scritto lettere piene d’amore.
Non sono mai stato tanto attaccato alla vita.al
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